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Fordította

Bíró Péter



RÖVID HELYZETÉRTÉKELÉS

Tegnap visszamentem a helyre, ahol a távoli őseim több száz olyan könyvet halmoztak fel, amelyet sikerült megmenteniük a pusztulástól. Az apám és előtte az ő apja is úgy tartotta, hogy ez a hely ad otthont az előttünk létezett civilizáció utolsó és így felbecsülhetetlen értékű emlékeinek. A polcokon sorakozó összes mű a Katasztrófa előtt élt emberek életéről szól, és segít elképzelni mindazt, ami akkor vár majd ránk, amikor eljön az idő, és visszatérhetünk a felszínre.

Kinyitottam a tolóajtós beépített szekrényt, amelyben több ezer, kizárólag az olvasáshoz használható gyertyát tartottunk, és meggyújtottam egyet közülük. Ha a többiek megtudnák, hogy ekkora készlet rejtőzik a sorbonne-i telephelyünkön a remegő lángú fényforrásból és gyufából, abban a szent pillanatban megpróbálnának megszabadítani tőle, hogy aztán aranyáron árulhassák az egész Balparton. Én vagyok az egyetlen, aki tud ennek a kincsnek a létezéséről. Apám, mielőtt meghalt volna, ünnepélyesen megesketett, hogy senkinek nem fogok beszélni róla, még a majdani feleségemnek sem. Csak és kizárólag az elsőszülött fiamnak fedhetem majd fel a titkot, miután megtanult írni és olvasni, mert utánam neki kell vigyáznia a könyvekre, és továbbadnia a titkot a saját fiának.

Mi történik, ha csak lányom születik? – tehetné fel bárki a kérdést.

Ilyesmire mindeddig nem akadt példa (a számításaim szerint a nemzetségünk több mint húsz generáció óta áll fenn), de ha mégis megszakadna a vérvonal, úgy vélem, nem tehetnénk mást, minthogy alkalmazkodunk az új helyzethez, de értelmetlen és felesleges dolog előre töprengeni ilyesmin, hiszen előbb még meg kell majd találnom a nőt, aki tetszik, vagy legalábbis megfelel a célnak, és persze az sem ártana, ha egyikőnk sem bizonyulna terméketlennek.

Addig is úgy döntöttem, folytatom az elbeszélést, amit még az őseim kezdtek el írni, hogy megőrizzék az emlékünket és ami tanúságtételként szolgálhat az elkövetkező generációk számára. Időnként úgy érzem, a feledés olyan elkerülhetetlen folyamat, amely ellen én és az elődeim reménytelennek tűnő harcot vívunk. A metrólakók nem ismernek más élőhelyet, csak a Metró 2033-at, vagyis a Balpartot, ezt az alagutakból, folyosókból és állomásokból álló homályos világot. Bárki mondhatná, hogy – mivel én magam is itt születtem – nekem sincs összehasonlítási alapom, de kár lenne figyelmen kívül hagyni a felbecsülhetetlen értékű könyveket és a bennük sorakozó csodálatos képeket, amelyeken kápráztató fényben fürdő vidékek sora, az égbolt és a harsogó színekben pompázó, végtelen látóhatár, a dúsan és vadul burjánzó növényzet, az áttetsző vizű óceánok látványa tárul fel az emberfia előtt. A metrólakók többsége nem is tudja, hogy az őseik innen, ezekről a csodálatos helyekről űzettek ki hajdanán, és hogy ez az esemény, amelyet a Felemelkedés vallása bűnbeesésként emleget. Nem is sejtik, hogy a felszínre való visszatérés mítosza mögött egy olyan, egykor valóságként megtapasztalt életforma húzódik meg, amelynek lassanként az emléke is kiveszik belőlük. Nem látják az összefüggést a szerintem kegyetlen, sőt barbár (bár kétségkívül hasznos) büntetésként alkalmazott felszínre taszítás és a Katasztrófa között, amely arra kényszerítette az embereket, hogy a föld gyomrába meneküljenek. Pedig a néhány generáció óta egyre nagyobb számban előforduló változásokat látva felmerülhetett volna bennük, hogy a Metró 2033 nem az emberi faj természetes közege, élettere. Felbukkantak például a nájtok, akik úgy látnak a sötétben, mintha folyamatosan lobogó lángok fényében néznék a világot; a vakondok, akik lépésnyire sem látnak maguk elé, de hihetetlenül éles a hallásuk; a vibek, akiknek dúsan növő hajzata és szőrzete érzékeny antennaként a legapróbb mozgást, rezdülést is érzékeli százlépésnyi sugarú körben, illetve a jósok, ezek a hatalmas fejű gyerekek, akik a tőlük több száz, több ezer méternyire, sőt akár a jövőben zajló eseményeket is képesek látni. A mutációk egy időben tűntek fel a különböző állomáscsoportokon és önálló állomásokon, ami azt bizonyítja, hogy nem a víz, a levegő, a táplálék, a belterjesség vagy bizonyos állatok okozzák, hanem az ellenséges közeghez való alkalmazkodás kényszere.

A Balparton jelenleg tíz állomáscsoport és tizenhat önálló állomás található. Ha úgy olvassa ezeket a sorokat, hogy mindeddig – szerencsés módon – még csak nem is hallott a Metró 2033-ról, tudnia kell, hogy az állomáscsoportok több összeolvadó állomásból állnak (ezek száma kettő és kilenc között változhat), az önálló állomások pedig, amint azt a nevük is mutatja, nem tartoznak egyetlen csoportosuláshoz sem.

A Balpart legfontosabb állomáscsoportja a Montparnasse (más néven a Felemelkedés), amely túl azon, hogy a legnépesebb és legcentrálisabb elhelyezkedésű, a Felemelkedés vallás központja is egyben. A Gare, a Pasteur, a Gaîté, a Quinet, a Vavin, a Dame-des-Champs, a Bienvenüe, a Falguière és a Placide állomásokat foglalja magában, és hagyományosan szoros kapcsolatban áll a 4P (Pernety, Plaisance, Porte-de-Vanves, Potagers) és a Versailles (Porte-de-Versailles, Convention, Vaugirard) állomáscsoporttal.

A második legjelentősebb állomáscsoport az Italie (vagy Kis-Kína), amely a Place, a Gobelins, a Marcel, a Campo-Formio, a Tolbiac, a Maison-Blanche és a Porte-d’I állomásokat egyesíti. Amióta sikerült megállapodást kötnie a Villejuif és az Ivry állomáscsoportokkal, a befolyása és a hatalma egyre inkább vetekszik a Montparnasse-éval. A Mairie d’Ivry felé közvetlen hozzáférése van az RER C vonalához, amely, bár nem ismerjük a pontos hosszát, nagyon ígéretesnek tűnik az állattartás és a növénytermesztés szempontjából.

A sorban következő a Maubourg állomáscsoport (École-Militaire, Tour); az Odéon (Germain-des-Prés, Mabillon, Sulpice, Odéon, Sorbonne, Michel); a Bac (Orsay, Assemblée, Solferino, Rue, Babylone), illetve a Baloubouffe (Balard, Lourmel, Boucicaut, Félix-Faure), amely a Balpart első számú hal-, rák-, kagyló- és víziherkentyű-ellátója.

Az elszigetelt állomások önállósága jelentős részben a nagy hatalmú szomszédaik jóindulatától függ. Némelyikük önszántából helyezte magát egy-egy nagyobb állomáscsoport védelme alá, amely aztán persze rövid időn belül magába fogja olvasztani őket. A Censier például az Italie-tól kért védelmet a Monge fosztogatóival szemben, a Duroc pedig, amelyen mindenkinek át kell haladnia, aki a Balpart nyugati területei felé igyekszik, a hatalmas Montparnasse-nak adja le a fizetőkapuk őrületes bevételének egy részét.

Nem feledkezhetünk el a nomád bandákról, amelyek nem tartoznak egyetlen csoportosuláshoz vagy állomáshoz sem. Egy részük fosztogatásból, rablásból él, folyamatos harcban áll a milíciákkal, és ha elkapják egy-egy tagjukat, szinte biztos, hogy felszínre taszításra ítélik a szerencsétlent. A Kufárok bandája az általában erősen védett és nehezen megközelíthető helyiségekben hátrahagyott fegyverek és lőszerek után kutat a járatok mélyén (ezek a helyek és készletek szintén annak a bizonyítékai, hogy egykor létezett egy felszíni civilizáció), de az elektromos generátorok működtetéséhez szükséges benzint és olyan értékes dolgokat is árulnak, mint amilyen az öngyújtó, a gyufa, a cigaretta, a gyertya, az olajlámpa, az elem, illetve az alkohol. Olyan föld alatti raktárakból varázsolják elő ezeket a dolgokat, ahova csak ők képesek bejutni. A Kufárokat általában szívesen látják mindenhol, annak ellenére, hogy egyáltalán nem tartják be azokat a szabályokat, amelyek szerint a Balpart teljes lakossága él. Egyetlen törvényük a szabadság, egyetlen hitük a kaland. Mindenképpen komoly hasznot hajtanak, lehet, hogy nem annyit, mint a gombatelepekkel és a veteményeskertekkel foglalkozó földművesek vagy a patkány-, rovar-, féreg-, hal- és ráktenyésztők, de a maguk módján ők is hozzájárulnak a közjóhoz.

A népesség gyorsan növekszik. Túl gyorsan. Egyre fiatalabban kezdünk utódokat nemzeni: a fiúk tizenöt, a lányok tizenhárom évesen. Nem állnak a rendelkezésemre hivatalos statisztikai adatok, de egy több család körében végzett, személyes felmérés alapján arra jutottam, hogy páronként hat gyermekkel számolhatunk átlagosan (az egy családban előforduló legkisebb gyerekszám a kettő, a legnagyobb a tizenhat volt). Egyre több tehát az éhes száj, és nem vagyok biztos abban, hogy képesek leszünk elegendő élelmet előállítani ahhoz, hogy mindenkit jóllakassunk. A víz is gondot jelent, bár ezt egyelőre sikerült megoldani a Balpart több pontján is felfedezett hatalmas ciszternáknak köszönhetően, de nagyjából mindenhol meghozták már az első olyan korlátozó intézkedéseket, amelyekkel igyekeznek csökkenteni a vízfogyasztást. A Szajna partján élő közösségek, tehát a Baloubouffe, az Invalidusok, a Michel, a Jussieu és a Marcel állomás olyan vezetékrendszert terveznek, amely begyűjtené, majd a szükséges szűrés után a különböző csoportok víztározóiba továbbítaná a folyam vízhozamának egy részét, de a munkálatok rendkívül bonyolultnak ígérkeznek, és a vezetők újabb áradásoktól is tartanak.

Ami engem illet, nem áll szándékomban felfedni sem a nevemet, sem a lakhelyemet. Tegyük fel, hogy egy valamennyire olvasni tudó személy rábukkan erre a füzetre, és rájön, hogy hol lakom. Az első dolga az lenne, hogy betör hozzám és ellopja a gyertya- és gyufakészleteimet (azt nem igazán hiszem, hogy a könyveimet próbálná meg eladni, mivel a lakosság túlnyomó többsége analfabéta). Azoknak, akik mindezt önzésnek gondolják, csak annyit tudok mondani, hogy én és az őseim ugyanúgy a közjót szolgáljuk, mint a földművesek, az állattenyésztők, hiszen az ember nem csupán egy megtöltendő gyomor; és amikor eljön a csillapíthatatlan szellemi és lelki éhség korszaka, a testvéreink, a fivéreink és a nővéreink ezeknek az írásoknak a segítségével ismerhetik meg a történelmüket, és láthatják át a mögötte meghúzódó összefüggéseket.

– Mennyi idős vagy?

– Még gyerek lehetek, mert nem vagyok szőrös, és nincsenek melleim sem. És te?

– Mit t’om én. Elnézve magamat, a szőrzetemet, talán serdülőkorban járhatok. Hogy hívnak?

– Plaisance.

– Mint az állomást?

– Pontosan. Ott születtem. Az anyám belehalt. Én voltam a kilencedik gyereke, aztán ahogy megtanultam járni, az apám eladott a Kufároknak.

– Tudta, hogy nájt vagy?

– Hát persze! Egy nájt sokkal többet ér. És te, téged hogy hívnak?

– Jussnek, de a többiek a bandából csak Patkánypofának szólítanak a hegyes orrom miatt.

– Szerintem nem is annyira hegyes.

– Az utóbbi időben talán javult valamennyit a helyzet. Te mindent látsz magad körül?

– Ott van például az a tábla, látom rajta a betűket, de nem tudom elolvasni.

– Pedig az legalább ötvenlépésnyire van… És nincs semmi fény. Én még a táblát sem látom.

– Vakond vagy?

– Csak egy átlagos srác… Az a fajta, aki közepesen lát, közepesen hall, közepesen érzékel, és nem lát a jövőbe. Én csak egy egyszerű fürkész vagyok, ügyesen kiszúrom a parkolókat és a régi raktárakat.

– Régóta vagy a Kufárokkal?

– Amióta az eszemet tudom. Kiskoromban adtak el engem is, mint téged. Szeretem ezt az állomást, bár itt van a vonal vége.

– Mairie d’Ivry?

– Ja. Kicsit messzebb van egy félig beomlott lépcső, ami az RER C-hez vezet. Na, azt szeretném végig felderíteni.

– Te tiszta hülye vagy! Nem lehet tudni, hogy mi van ott… Az is lehet, hogy mindenféle fenevadak…

– Nem félek tőlük. Tudod, mit láttam egyszer?

– Egy fenevadat?

– Látod magad előtt Och-t, a csapat macskáját? Na, az a kandúr legalább hússzor akkora volt, mint ő… Szürke csíkok futottak a fehér bundáján…

– Meglátott téged?

– Inkább csak megérezte, hogy ott vagyok. Annyi időm volt csak, hogy bemeneküljek egy olyan vastag csőbe, amibe én még befértem, de az a hatalmas macska már nem tudott utánam jönni… Még jó, mert láttam a szemfogait, kétszer olyan hosszúak voltak, mint a karom.

– Te most szédítesz csak, mi?

– Egyáltalán nem. A Clunynél történt. Nyilván átúszott a Szajnán.

– Azt akarod mondani, hogy a Jobbpartról jött?

– Van rá esély.

– Szerinted szörnyetegek lakják a Jobbpartot?

– Nem tudom. A legegyszerűbben úgy lehet kideríteni, ha odamegy az ember.

– Ez butaság!

– Az emberek azt beszélik, hogy a Jobbpart szörnyei bármelyik pillanatban rázúdulhatnak a Balpartra, és lemészárolhatnak minket. Ezt úgy lehet a legkönnyebben elkerülni, ha minél hamarabb felderítő útra megyünk, és kiismerjük az erősségeiket és a gyengéiket.

– Van az a nő, a baci Maldora… Az terjeszti mindenfelé, hogy le fognak minket mészárolni. Nem szeretem.

– Azt mondja, hogy maga köré gyűjti a Balpart népeit, hogy egyesítsék az erőiket, ha kitör a háború a Jobbparttal. Szerintem elég jó ötlet, de nem egyik napról a másikra fog összejönni… A Felemelkedés és Kis-Kína lakói képtelenek elviselni egymást.

– Mit jelent az, hogy Kína?

– Fogalmam sincs. Az hittem, hogy… Mindegy, túl fiatal vagy még.

– Hé, ugyanúgy Kufár vagyok, mint te!

– Egyelőre még csak inas. Ha majd megnősz, és nem férsz már be a patkánylyukakba, akkor mondhatod, hogy igazi Kufár vagy.

– Házas vagy?

– Megőrültél? Túl fiatal vagyok még ahhoz, hogy hurokba dugjam a nyakam.

– Ez most mit akar jelenteni?

– Nem igazán tudom… Az idősebbek mondogatják ezt, amikor szóba kerül közöttük a házasság.

– Én szívesen összeházasodnék veled… Megvárod, amíg felnövök?

– Az attól függ, hogy milyen leszel. Egyelőre úgy tűnik, hogy elég szép vagy, úgyhogy addig is szívesen leszek a védelmeződ. Ha nem is látok túl jól, ezzel könnyedén leszedek bárkit akár harminc lépésről is.

– Hol szerezted ezt a pisztolyt?

– Daub adta, amikor rábukkantam az első fegyverraktáramra. Legalább harminc skuló van benne.

– Én félek Daubtól.

– Tök normális, hogy félsz tőle, hiszen ő a főnök. Láttam egyszer, ahogy kiharapja egy srác nyelvét, mert nem engedelmeskedett neki. Csupa vér volt a szája. A gyerek nem halt bele, de azóta egy szavát sem hallotta senki. Daub nem a legrosszabb, vannak nála sokkal veszettebb fickók is a klánban.

– Ki?

– A Fehér Skorpió például. Na, vele aztán tényleg nem érdemes ujjat húzni, mert teljesen elborul az agya, és képes egyenként összezúzni a csontjaidat egy hegyes kővel.

– Van még más is?

– Roc. Neki az a specialitása, hogy levágja a… szóval a férfiak micsodáját, és aztán az illető szájába vagy szemébe gyömöszöli. Nem szép látvány…

– Á, amióta láttam, hogy milyen az, amikor visszahoznak valakit a felszínre taszítás után, már nem igazán tartok semmit sem túl ocsmánynak.

– Igazad van. Azoknál a félig összeégett hulláknál nincs borzalmasabb.

– Te hiszel abban, hogy egyszer visszatérhetünk a felszínre?

– Hülyeség. Csak dajkamese az egész.

– Miért nem megyünk fel soha?

– Nem nekünk való. Nem lennénk képesek odafent élni. Láthatatlan szörnyek vannak ott, amik beveszik magukat a testedbe, és anélkül zabálnak fel belülről, hogy észrevennéd. A levegőt nem lehet belélegezni, a víz ihatatlan, a kaja ehetetlen. Nem is beszélve a hőségről, ami perzselőbb, mint a parázs. Hidd el, itt a biztonságos, a Metró 2033-ban.

– Miért 2033?

– Túl sokat kérdezel! Aure szerint lehet, hogy kezdetben kétezer-harminchárman éltek itt. Lehet, hogy annyi állomás volt, de az is elképzelhető, hogy valaki csak találomra bedobta ezt a számot, és aztán így maradt… Az emberek időnként elég furcsák tudnak lenni.

– Valaki van ott.

– Hol? Nem látok semmit…

– Az alagút legmélyén… Mintha… Roc…

– Basszus, igazad van. Roc az.

– Miért flangál tök pucéran?

– Ó, a francba, csupa vér. Nyilván verekedett, és letépte a másik tökeit.

– Szerintem… szerintem inkább ő sebesült meg ott, azon a helyen, amiről te beszéltél az előbb…

– A nyomorult jobbpartiak… Levágták a…

– Elesett, nem is mozdul…

– Na, tessék… Tőle aztán már nem kell félnie senkinek.


1.
MALDORA

Maldora végignézett a férfiakon, akik önként jelentkeztek, hogy a testőreként szolgálhassanak. Többségükben fiatalok és nagydarabok voltak, bár valószínűleg hiányzott belőlük a tapasztalt harcosok kérlelhetetlen vadsága és rettenthetetlensége. A peronon álló rozsdamarta metrókocsiból, amelyben lakott, tökéletesen rálátott az állomás közepén hömpölygő Szajna sötét tükrére. Az Orsay állomás elszórt gyertyákkal megvilágított peronjait, folyosóit és lépcsőit a legkülönfélébb anyagokból, vászonból, kötelekből, fából és bádogból összetákolt kunyhók borították.

Azokban az időkben, amikor Maldora született, az Orsay még önálló volt. Önálló, tehát sebezhető; ki volt szolgáltatva a Bac állomáscsoport szeszélyeinek, annál is inkább, mivel az Orsay-ról közvetlenül megközelíthető volt a Szajna, a nagy hatalmú szomszéd pedig már régóta szemet vetett erre a kijáratra. Amikor egy Vért a vérért néven emlegetett felkelés eredményeként Maldora átvette az állomás vezetését, maga kérte, hogy az Orsay csatlakozhasson a Bac állomáscsoporthoz. Ezt követően először is el kellett hallgattatnia a legszélsőségesebb híveit, akik árulásnak érezték a beolvadást, majd miután bekerült az állomáscsoport tanácsába, lépésről lépésre elfogadtatta a gondolatot, hogy – a nagyobb hatékonyság érdekében – a kormányzás ne egyetlen jelképen, ne egyetlen hangon és ne egyetlen személyen nyugodjon. Amikor nem sokkal azután, hogy három szavazattal kettő ellenében megválasztották, a Rue egyik alagútjában rábukkantak Emblének, a Bac első elnökének a patkányok által félig felzabált holttestére. Újabb szavazásra került sor, és ugyan Maldora  volt a tanács egyetlen női tagja, négy szavazattal egy ellenében győzedelmeskedett. Ekkor dolgozta ki azt a nagyszabású tervet, amely egyetlen szövetségi rendszerben kívánta egyesíteni a Balpart valamennyi állomáscsoportját és állomását. Úgy vélte, hogy a Szövetség garanciát jelenthetne a jobb, igazságosabb erőforrás- és területmegosztásra, illetve felállhatna egy olyan egységes hadsereg, amely hatékony védelmet nyújthatna a Balpart számára a jobbparti barbár törzsek esetleges betöréseivel szemben. A hat folyó menti állomás és állomáscsoport (Baloubouffe, Javel, Invalidusok, Orsay, Michel és Jussieu) mindig is tartott a Szajna túlpartján élők mindent elsöprő rohamától. Igaz ugyan, hogy roppant nehéznek, sőt tulajdonképpen elképzelhetetlennek tűnt, hogy bárki is átkeljen a két part közötti, víz alá került járatokon, de a vándorok és a halászok által terjesztett rémisztőbbnél rémisztőbb történetek sokasága szerint időnként félember-félvízilény szörnyek bukkantak elő a víz alól, hogy felfalják a férfiakat, a nőket és a gyerekeket.

Mitch, a testőrség kapitánya odalépett Maldorához.

– Nagyjából harminc ember – mondta. – Egy kicsit kevésnek tűnik.

Maldora valamivel feljebb emelte a kezében hunyorgó olajlámpát, és hosszan, alaposan végigmérte a parancsnokot. A világosszőke, szép arcú, a meglehetősen nyűtt, patkánybőr egyenruha ellenére is daliás termetű férfi külseje éles ellentétben állt a mögötte sorakozó, puskával, pisztollyal, lándzsával vagy egyszerű konyhakéssel felfegyverzett férfiak durva vonásaival és tagbaszakadt tenyeres-talpasságával.

– Kapitány, harminc mindenre elszánt ember többet ér, mint száz lelketlen harcos – mosolyodott el halványan Maldora.

Mitch közelebb hajolt hozzá.

– Féltelek, királynőm – súgta a fülébe.

– Nem a királynőd vagyok, hanem az elnököd – válaszolta halkan.

– Mindörökre a királynőm leszel, Maldora.

– Azt elismerem, kapitány, hogy a te érdemeid időnként vetekszenek egy királyéval is.

Maldora egy kacér mosollyal is megtoldotta a szavait, ami mondhatatlan büszkeséggel töltötte el Mitchet.

– Esetleg későbbre kellene halasztanunk az indulást – folytatta fennhangon. – Akkor lenne némi időm, hogy még jobban feltöltsem a kíséretét.

– Szó sem lehet róla.

Mivel Maldora hangján érződött, hogy nem tűr ellentmondást, a kapitány egy kurta biccentéssel elfogadta a döntést. Úgy tervezték, hogy valamiféle próbaként, négy önálló állomással, az Invalidusokkal, a Varenne-nel, a François-Xavierral és a Durockal kezdik a körutat, és csak ezt követően vágnak bele a befolyásos és Felemelkedés néven is emlegetett Montparnasse állomáscsoport meghódításának, hogy aztán maguk mellé állítsák az MPG-t, a Baloubouffe-t, a 4P-t, a Versailles-t, az Odéont és utolsóként Kis-Kínát és a hozzá tartozó szatellitállomásokat, a legnehezebben megközelíthető és éppen ezért a legnehezebben meggyőzhető Villejuifet és Ivryt. Maldora nem akarta végigjárni az összes független állomást, mert tudta, hogy ha sikerül a maga oldalára állítania a legnagyobbakat, a többiek előbb-utóbb úgyis követik majd azoknak a példáját.

– Ino fog helyettesíteni a távollétemben – közölte Maldora. – Megbízható és ugyanolyan jól ismeri a folyó ügyeket, mint én.

– Ne számíts semmiféle ajándékra a Felemelkedés Tanácsától és a többi vezetőtől – húzta el a száját kelletlenül Mitch.

Maldora indulatos pillantást vetett rá. Hiába futott ráncba a homloka, hiába szorította össze a száját, a férfi elképesztően vonzónak találta. Maldora nehezen meghatározható színű, szőkés vörösesen, vöröses szőkén aláomló haja dús hullámokat vetve takarta a vállát és a háta egy részét. Mitch szeretett elmerülni a halványkék tekintetében, miközben az ujjai a nő finom és hófehér bőrén kalandoztak. Alig várta, hogy ismét felfedezhesse azokat a felbecsülhetetlen értékű kincseket, amiket Maldora elegáns úti öltözete – az újraszínezett anyagból szabott nadrágkosztüm, a fehér ing és a disznóbőrből készült rövid szárú cipő – rejtett.

– Soha, senkitől nem kaptam ajándékot – mondta Maldora. – Én magamat szoktam meglepni.

Azt beszélték róla, hogy saját kezűleg vágta el az Orsay korábbi vezetőinek a torkát, mielőtt a folyóba hajította volna a holttestüket; hogy az összefogásra vonatkozó tervekkel hívta magához, csalta csapdába az ellenfeleit, és hogy ő maga rendelte meg és fizette a Bac első elnökének a meggyilkolását, de Mitch nem tulajdonított jelentőséget az efféle mendemondáknak, és nem csak azért, mert időnként lefeküdt vele, de azért sem, mert a szavai és a cselekedetei alapján is úgy tűnt, hogy őszintén ragaszkodik a törvényesség betartásához.

– Van elég jegyünk, ki… úrnőm?

– Tízezer bőven elég lesz a költségekre – válaszolta Maldora a korábbinál derűsebb arccal.

– Reméljük. Attól tartok, hogy a Balpart összes fosztogatója és gyilkosa ránk fog vadászni.

A Bac tartalékai a legutóbbi leltár szerint ötmillió jegyre rúgtak, ami jórészt a bőrcserzésből, a használt szövetek felfrissítéséből és az Orsay medencéiben nevelt halak értékesítéséből származott.

– Ahhoz az kellene, hogy tudjanak a pénzről.

– Rá fognak jönni – érvelt Mitch. – Nehezen elképzelhető, hogy egy harmincfős küldöttség pénz nélkül vágna neki a Balpartnak. Az útdíjak, a szállás, az élelem költségei, a borravalók… Egyre drágább az élet.

– Ne felejtsd el, hogy én vagyok a Bac elnöke, így a szállásunk és az étkezéseink költségeit a bőkezű kollégáim fogják állni.

A kapitány megrázta a fejét.

– Ahogy átléped a Bac határát, senki és semmi leszel. Nem hivatalos látogatásokról van szó. A szemükben csak egy cselszövő leszel, aki meg akarja kaparintani a hatalmat az egész Balpart felett.

Gyertyaoltás előtt keltek útra, és nekivágtak az Assemblée felé vezető száraz, jól járható alagutak sorának. Tizenöt ember vonult a menetoszlop élén, Maldora és Mitch középen, a kíséret másik fele pedig mögöttük lépkedett. Az Orsay-nál magasabb és tágasabb Assemblée lakóépületei az állomás központi részén álló, egymással összeépített metrószerelvény körül csoportosultak. A Szajna, bár a közelben folyt, nem érte el az állomást. A falakra, a mennyezetre és a peronok szélére kihelyezett gyertyák bőséges fénnyel világították be a kunyhók között kanyargó járatokat. Időnként egy-egy elemlámpa fénye suhant végig a válaszfalként kifeszített ponyvákon és az állomás ívelt oldalfalain, amelyeken még kivehetők voltak a régi, félig-meddig eltűnt rajzok és feliratok.

– Az Assemblée-n élő barátaink nem veszik túl komolyan a fénygazdálkodási megszorításokat – dünnyögte Mitch.

– Pedig hozzá kellene szokniuk – mondta halkan Maldora –, méghozzá elég gyorsan, ha nem akarunk kifogyni a gyertyából, az elemből és a gyufából. Nincs jogunk arra kényszeríteni a gyermekeinket, hogy sötétségben éljenek.

– Nem tökmindegy? Két vagy három generáció alatt úgyis nájt lesz mindenki…

– El fogják felejteni, hogy olyan lények, akik egykor a fényen éltek, és végleg lemondanak arról, hogy egyszer még visszatérjenek a felszínre.

– Ugyan már! Ez az egész nagy visszatérés csak mesebeszéd, egy ostoba ábránd…

A kis csapat gond nélkül átkelt az Assemblée-n, és az Invalidusok felé folytatta az útját.

– Ha már szóba kerültek a gyerekek… – fogta halkabbra Mitch – Te nem akarsz?

– Tőled?

– Például.

– Az én küldetésem nem az, hogy anya legyek, hanem hogy egyesítsem a Balpartot.

– A kettő nem zárja ki egymást…

– Nem maradna erőm, energiám a gyerekekre.

– Olyan nincs, hogy egy királynőnek ne legyen örököse.

– Hányszor mondjam még, Mitch, hogy csak elnök vagyok, nem királynő?

A szavait kísérő csilingelő nevetés végigzsibongott a kapitány testén. Elérték az utolsó fordulót, majd nekivágtak a lépcsőnek, amely közvetlenül az Invalidusok felé tartó folyosóra vezetett. Egyre kevesebb gyertya és egyéb fényforrás világított körülöttük. Az út két oldalán felsejlő nyomorúságos hajlékok zsinegekkel kifeszített ponyvadarabokból összeügyeskedett falai semmiféle intimitást, biztonságot nem nyújtottak a bennük élő családoknak. Mohó, esdeklőn kinyújtott kezek, eltorzult arcok derengtek elő a félhomályból.

– Nem állunk meg! – kiáltotta Mitch. – Ha valaki az utatokba kerül, lökjétek félre!

Amikor viszont egy rongyokba bugyolált asszony toppant eléjük az úton, és levetette magát a menetoszlop első tagjának a lába elé, mégsem maradt más választásuk, minthogy megálljanak.

– Beszélni akarok az elnökkel!

– Milyen elnökről beszélsz? – förmedt rá az egyik testőr.

– Maldoráról, akit a Felemelkedésre kísértek…

– Honnan tudsz te erről az egészről?

– Mindenki csak erről beszél. Azért vártam rá.

– Mit akarsz tőle?

A kócos, sápadt és fogatlan asszony felnézett rájuk. A világos szempár mintha átlátott volna az oszlop élén haladó katonákon.

– Tudom, hogy itt van, úrnőm! – kiáltotta.

– Mit akarsz tőlem? – kérdezte Maldora, mielőtt még Mitchnek alkalma lett volna közbelépni.

Az asszony feltápászkodott a földről, és imbolyogva megindult a testőrök között, azok pedig félreálltak, utat engedtek neki.

Mitch előkapta a pisztolyát, kibiztosította, és az ismeretlen asszonyra emelte.

– Egy lépéssel se tovább!

A nő büszkén megállt, és kihívóan végigmérte, majd az elnökre nézett.

– A lányom jós, úrnőm, és látta, hogy komoly kellemetlenségek várnak magukra.

– Nincs szükségünk a lányodra ahhoz, hogy tudjuk ezt – mondta a kapitány.

– Vannak veszélyek, amikkel katonaként maguk is tisztában vannak – nézett rá az asszony nyugodtan –, de a lányom olyasmiket lát, amikről maguknak fogalmuk sincs.

– Tudod, mit látok én a leginkább? A csoffadt testedet látom a nyüves gúnyádon tátongó lyukakon át…

Mitch megjegyzését általános nevetés fogadta, és nem csak a katonák, de azok a nyomorultak is remekül szórakoztak, akik időközben odagyűltek, és az utolsó hangig végighallgatták a beszélgetést.

– Úrnőm, könyörögve kérem, vigye magával! – mondta az asszony nyugodtan.

– Te nyomorult agyalágyult, te komolyan azt hiszed, hogy a nyakunkba vesszük a szörnyszülöttedet? – förmedt rá a kapitány.

– Az én szörnyszülöttem, ahogy te hívtad, katona, képes megmenteni a bőrötöket.

– A tiedet, ahogy elnézem, nem sikerült. Indulás, már így is túl sok időt vesztegettünk rád!

A menetoszlop ismét felvette az alakzatot, és indulni készült.

– Várjatok! – harsant Maldora határozott hangja.

Figyelmesen végigmérte a rongyokba bugyolált nőt, majd megszólította.

– Miért akarsz megválni a lányodtól?

– Csontlágyulásom van, úrnőm, nincs túl sok időm hátra.

Az asszony, alighogy befejezte a mondatot, a földre roskadt, Maldora pedig hirtelen rájött, már az is emberfeletti erőfeszítésébe kerülhetett, hogy elé álljon.

– A hasznát veheti. Csak etetnie kell, és vigyáznia rá, hogy a többiek ne bánthassák.

– Mennyi idős a lányod?

– Úgy mondanám, hogy a kisgyerek és gyerek között van.

– Hogy hívják?

– Ionale.

– Bemutatod?

Mitch Maldorához hajolt.

– Komolyan magunkra vesszük ezt a nyűgöt is?

Maldora nem válaszolt, még csak rá sem nézett, mert Mitch a közönyét érezte a legsúlyosabb büntetésnek. Az asszony egy, a sötétben várakozó nyomorultak között ácsorgó férfira nézett.

– Keresd meg, Quin!

A férfi néhány pillanaton belül visszatért, és egy aprócska alakot vezetett kézen fogva. Maldora elővette a zseblámpáját, felkapcsolta, és a lányra irányította.

– Óvatosan, úrnőm, a túl erős fény árt a szemének! – tiltakozott az asszony.

Az elnök lejjebb engedte a fénypászmát úgy, hogy a fény ne közvetlenül essen a kislányra, akinek gömbölyű, ritkás hajjal benőtt feje aránytalanul nagyobb volt, mint a teste. Olyan volt, mintha egy felnőtt ember feje ült volna egy járni is alig tudó gyermek testén.

– Tud beszélni? – kérdezte Maldora a még akkor is a földön heverő asszonytól.

– Kérdezzen tőle…

Az elnök lekuporodott a kislány elé, és több-kevesebb sikerrel igyekezett elhessegetni magától az egész testén végiggomolygó viszolygást, undort, és egyenesen a kiugró homlok alatt mélyen ülő szempárba nézett. Mintha valami erős, belső fény szűrődött volna ki egy koponya üres szemgödréből.

– Tudsz beszélni?

– Már régóta, úrnőm.

– Hogy hívnak?

– Ionale, úrnőm.

A kislány megfontolt hangja és tökéletesen formált szavai éles ellentétben álltak az ajkai és az apró fogai között mindannyiszor kibukkanó rózsaszín és hegyes végű nyelvének kissé kapkodó, összevissza mozgásával.

– Az anyád azt mondta, hogy szerinted komoly veszélyek leselkednek rám.

– Igen, úrnőm. Fel fog szólalni egy gyűlésben, de nem akad majd senki, akit érdekelnének a szavai, és embereket fognak felbérelni, hogy öljék meg önt.

– Már jóval az események előtt jönnek ezek a látomásaid?

– Attól függ. Van olyan, hogy igen, de van olyan is, hogy csak nagyon kevéssel hamarabb.

– És miért rólam szólnak a látomásaid?

– Mert rájöttem, hogy egy nagyon fontos terv megvalósításán dolgozik, és ezért önre koncentráltam.

Maldora felegyenesedett, és nehezen tudta eldönteni, hogy mi az erősebb benne: a kislánytól való viszolygás vagy a csodálat, amit a jövőbe látó képessége ébresztett benne… (Persze ezt az adottságát még bizonyítania kell majd.) Sokat hallott már a jósokról, de egész addig nem adódott alkalma találkozni egyetleneggyel sem, olyannyira nem, hogy egy idő után tulajdonképpen a létezésükben is kételkedni kezdett.

Mitch ismét támadásba lendült.

– Elnök asszony, sikerült kielégítenie a kíváncsiságát? Folytathatjuk az utat?

– Nem pénzért adom, úrnőm – nyöszörögte az asszony felkönyökölve. – Csak annyit ígérjen meg, nem hagyja, hogy a patkányok felzabálják. Ha én elmegyek, nem lesz senki, aki gondoskodna róla. Még erre a nyomorult Quinre sem számíthat, mert az pisálni sem mer egyedül.

– Nagyon lelassítaná a haladásunkat – morogta a kapitány.

– Tud járni? – aggodalmaskodott Maldora. – Mármint gyorsan és sokáig menni?

– Ezt nem ígérhetem, mivel ki sem tettük a lábunkat az Assemblée területéről, azt viszont tudom, hogy nagy bátorság szorult belé.

Maldora eltöprengett még egy pillanatra, bár már eldöntötte a kérdést. Mitchnek igaza volt: őrültség egy ekkora kislány gondját magukra venni, akire folyamatosan figyelni kell, ugyanakkor viszont a képességei igencsak hasznosnak bizonyulhatnak a hosszú és veszedelmes út során, ráadásul bármikor meg is szabadulhatnak tőle, ha nem látják semmi hasznát.

– Rendben. Magunkkal visszük.

Az asszonynak még volt annyi ereje, hogy megragadja Maldora kezét, és zavarba ejtő áhítattal megcsókolta.

– Egészen biztos ebben, elnök asszony? – kérdezte Mitch.

Maldora olyan pillantást vetett rá, amiből tökéletesen hiányzott a jóindulat, a cinkosság.

– Tökéletesen biztos, kapitány.

Mitch igyekezett elrejteni a hangjában bujkáló ingerültséget.

– Ki foglalkozik majd vele?

– Az Invalidusokon keresünk egy fiatal lányt, akire rábízhatjuk.

– Annak fizetni kell majd.

– Harminc pénz az egész utazás idejére a tízezerből.

– Nem kellene szétkürtölni, hogy mennyink van.

– Időnként az idegeimre mész, kapitány.

Maldora elfordult tőle, és ismét leguggolt Ionale-hoz.

– Szeretnél velünk jönni?

A kislány pillanatnyi habozás után egy kurta biccentéssel válaszolt, majd anélkül, hogy az anyjára pillantott volna, meg sem várta a vezényszót, és fürge léptekkel a Metró 2033 bugyraiba vezető lépcső felé indult.

– Isten veled, kislányom – nyöszörögte a földön heverő asszony olyan elhaló hangon, mintha hirtelen az összes erő kifutott volna belőle, és arccal a betonra hanyatlott. Az egész testét rázta a zokogás.

Az Invalidusok más időszámítás szerint működött, mint a Bac. Valamennyi állomáscsoport máshogy kezelte az időt. Maldora úgy gondolta, hogy a Balpart egyesítésének alapfeltétele, hogy annak összes lakója azonos ritmusban létezzen. Összehívta a Bac összes befolyásos vagy akként számon tartott emberét, hogy alaposan körbejárják a témát. Tucatnyi tanácskozást követően arra a kézenfekvő és praktikus megoldásra jutottak, hogy ha megvalósul az Elnök asszony szövetségi terve, a Bac időszámítását, amely egy Tiktak névre keresztelt és az óramű-felügyelő által rendszeresen felhúzott antik mechanikus órán alapult, az egész Balpartra kiterjesztenék. A munkaidő a körbejáró kismutató valamivel több, mint egy teljes fordulatának felelt meg, reggel 9-től este 10-ig tartott, a pihenőidő pedig valamivel rövidebb volt, mint a következő fordulat, este 10-től reggel 8-ig tartott. A gyertyákat és a fényeket a munkaidő végén oltották el, és a pihenőidő lejártával gyújtották meg.

Az Invalidusok Tanácsa viszont nem választotta szét az ébrenlét és az alvás idejét. Az állomás lakói akkor dolgoztak és pihentek, amikor a kedvük tartotta, és ebből következőleg az állomáson szinte állandó volt a nyüzsgés, a lázas tevékenység, főleg a kikötőalagútban, ahol a Szajna sötét vízéről visszatérő vagy oda éppen kihajózó halászok folyamatosan keresztezték egymás útját.

Ionale gond nélkül tartotta a lépést a többiekkel az Invalidusokig, ami nagy szó volt még akkor is, ha mindössze körülbelül ezerlépésnyi távolságot kellett megtenniük az Assemblée-től. Vonultak a tökéletes sötétbe borult alagutakban, és csak akkor gyújtottak lámpát, ha időnként egy-egy törmelékhalom zárta el az útjukat, vagy amikor – közvetlenül azelőtt, hogy feltűntek volna az Invalidusok első fényei – át kellett kelniük a folyón. Az egyik katona láthatóan az undorral küzdve kénytelen volt felvenni a kislányt, mert a víz túl mély lett volna neki. Ha nem az az ösztönös irtózás nyilvánult volna meg benne, amit a metrólakók éreztek a mutáns gyerekek iránt, akár még komikusnak is tűnhetett volna az a sietség, amivel a túlpartra lépve megszabadult a terhétől. Pedig egyre több ilyen gyermek született. A Bac állomáson legutóbb világra jött száz gyerek között tizenöt nájtot, tizenhárom vakondot és hat vibet számoltak össze, tehát az újszülöttek egyharmada mutáns volt. A legtöbbjüket eladták a kereskedőknek és az egyéb kóbor népeknek, mert nekik szükségük volt ezekre az éles látással vagy hallással vagy kifinomult ösztönökkel rendelkező lényekre, akik figyelmeztethették őket azokra a veszélyekre, amelyek a néptelen folyosókon, a katakombákban, az alagutak mélyén, a parkolókban és egyéb eldugott helyeken leselkedett rájuk, miközben gyertya, gyufa, öngyújtó, lámpa, elem, szerszám, gáz, olajos- vagy benzineskannák, fegyver, szövet, cigaretta után kutattak, tehát olyan dolgok után, amelyeket aztán méregdrágán adhattak el a Balpart piacain.

Az állomásra vezető egyik folyosón nagyobb csapatokba összeverődött emberek bukkantak fel a menetoszlop előtt, és a félhomályból gyűlölködve ki-kivillanó szempárokat látva igencsak ellenségesnek tűntek. Mitch a zsebébe süllyesztette a kezét, megmarkolta és óvatosan kibiztosította a pisztolyát.

– Függetlenek vagyunk! – mennydörögte egy férfi. – És azok is maradunk.

– Menj haza, ribanc! – kiáltotta egy női hang.

– Az Invalidusokat soha nem fogja az Orsay-hoz csatolni a rohadék Bac!

Amikor látta, hogy az élen haladó testőrök nem merik félrelökni a leghangosabbakat, a kapitány néhány öles lépéssel a menet élére állt.

– Ne hagyjátok, hogy megjöjjön a bátorságuk!

Hogy nyomatékot adjon a szavainak, ököllel a legveszélyesebbnek tűnő tüntető arcába vágott, egy másikat pedig a peron felé taszított. A férfi elveszítette az egyensúlyát, bedőlt a nyomorúságos vackok ponyvái közé, majd néhány fordulat után lezuhant és elterült a jóval alattuk húzódó peronon.

– Még valaki? – bömbölte Mitch a folyosót elálló csoportra szegezve a lámpáját és a fegyverét.

Elmosódott arcok, eltorzult karok, kezek és szövetből, állatbőrből összefércelt nyomorúságos gúnyák tűntek fel a gyenge fényben. Maldora is a menetoszlop elejére indult, Ionale pedig követte.

– Maradjon hátul, elnöknő!

Maldora mintha meg sem hallotta volna, csak akkor állt meg, amikor odaért Mitch mellé. Nem sokkal indulás előtt hallotta, hogy az Invalidusok lakói között felütötte a fejét a szorbonella járvány, és a lámpafényben hunyorgó nők és férfiak valóban a betegség tüneteit mutatták. Mély ráncok barázdálták az arcukat, a karjuk kitekeredett, az ujjaik deformálódtak.

– Mióta tart a járvány? – kérdezte Maldora.

Az előtte állók egymásra néztek, végül egy asszony válaszolt.

– Elég régóta.

– Miért nem akarnak átengedni minket?

– Nem akarjuk, hogy az Invalides elveszítse a függetlenségét – mormogta egy férfi.

– Mit érdekli az magukat? Ezzel a betegséggel nem húzzák már sokáig.

Kivárt egy kicsit, hogy felfogják a szavait, majd folytatta:

– Lehet, hogy tovább élhetnének, ha egyesítenénk mindazt a tudást és tapasztalatot, ami kinél-kinél felhalmozódott, elsősorban is az egészségügy területén.

– Nem akarunk a rohadék Bac törvényei szerint élni.

– Miért mondják, hogy rohadék?

A férfi, akinek Mitch az előbb ököllel az arcába vágott, megtörölte a kézfejével a vérző orrát, majd rájuk nézett.

– A baci emberek azt beszélik, hogy már nem olyan szabadok, mint régebben, hogy most már azt is korlátozzák, mennyit világíthatnak és hogy…

– Mi folyik itt?

Mennydörgő hang harsogott bele a félhomályba. Egy férfi vágott át a folyosót eltorlaszoló tömegen, és állt meg Mitch zseblámpájának a fényében. A hatalmas termetű, sovány, metszően kék szemű, őszes alak arcát hosszú szakáll keretezte. Igényesen kidolgozott bőröltözéket viselt.

– Jó napot vagy jó estét, Valid – köszöntötte Maldora.

A férfi olyan mosollyal az arcán mérte végig a nőt, amitől még soványabbnak és még mézesmázosabbnak tűnt.

– Isten hozott a szerény állomásunkon, Maldora elnök. Már értesültem arról, hogy most kezditek a körutat, amelyen az általatok tervezett Szövetség tervét akarjátok bemutatni.

– Ti vagytok a körutam első állomása.

– Micsoda megtiszteltetés!

Maldora a körülötte csoportosuló férfiakra és nőkre mutatott.

– Úgy látom, még arról sem felejtkeztetek meg, hogy fogadóbizottságot küldjetek elém.

Valid zavarba ejtő természetességgel játszotta el, hogy meglepőnek találja, és felháborítja az eset.

– Miket nem gondol?! Ők az állomásunk egyszerű polgárai, akik maguktól jöttek önök elé. Nálunk mindenki szabadon kinyilváníthatja a véleményét.

– Ezek nem egyszerű polgárok, tanácsos úr, hanem szorbonellás betegek.

– Ezek szerint már értesült a közösségünket sújtó járványról…

– A halálos betegségben szenvedő emberek általában nem szoktak csak úgy, maguktól összeverődni, és ilyen heves formában közölni a véleményüket egy átutazóban lévő vezetővel… Igaz, a nyomorúság időnként keserűvé és óvatlanná teszi az embert.

Valid tekintete a Maldorától egy lépésnyire ácsorgó Ionale-ra siklott.

– Egy jóssal utazik, elnök asszony?

– A haldokló anyja bízta rám az Assemblée határában.

– Maga a földre szállt szívjóság, pedig nyilván akadtak olyanok, akik a leghatározottabban ellenezték, hogy efféle terhet vegyen magára egy ilyen hosszú és veszedelmes útra indulva.

Valid tekintete Mitch pillantását kereste, de az nem reagált a tanácsos szavaira.

– Ki tudja, egy teher akár még szerencsét is hozhat… Ugyan nem hivatalos látogatáson vagyok, így csak remélni tudom, hogy az önök tanácsa azért hajlandó fogadni engem…

Valid meghajolt.

– Természetesen, elnök asszony. Miért tagadnánk meg bármit is egy baráti állomáscsoport vezetőjétől? A két társam már vár minket a tanácsteremben. Kérem, kövessen, odavezetem.

A tanácsos egyetlen kézmozdulattal elhessentette a tiltakozók csoportját, majd az első tizenöt testőr előtt lépkedve megindult az állomás központja felé. Mielőtt követték volna, Ionale finoman megrángatta Maldora ruhájának az ujját.

– Mit akarsz? – fordult vissza az elnök.

A kislány jelezte, hogy bizalmasan szeretne vele beszélni. Maldora felsóhajtott, majd letérdelt, hogy a fejük nagyjából egy vonalba kerüljön. Ionale nyelve egy ideig némán járt ide-oda a félig elnyílt ajkai között.

– Ez a férfi és két barátja meg akarja önt mérgezni, úrnőm.

Bár alig hallhatóan suttogott, a szavak szinte fülsiketítő hangerővel visszhangoztak Maldora fejében.

– Biztos vagy benne? – kérdezte halkan.

– Valaki mondta nekik, hogy tegyék meg.

– Ki?

– Egy férfi. Nagyon öreg, nagyon ráncos, és arannyal díszített ruhát hord.

– Itt él, az Invalidusokon?

– Nem, úrnőm. Máshol találkoztak, egy hatalmas teremben.

Mitch idegesen félbeszakította őket.

– Indulnunk kellene, úrnőm. A tanácsos csak ránk vár.

Mielőtt felegyenesedett volna, Maldora a kézfejével megsimította Ionale homlokát, és ez a mozdulat nem töltötte el semmiféle viszolygással.

– Akkor ne raboljuk tovább az idejét, kapitány!


2.
FEHÉR SKORPIÓ

Roc igazi legenda volt a Balparti Kufárok körében, úgyhogy a halála hatalmas megdöbbenést váltott ki Daub bandájában. A gyilkosai ugyanazzal a kegyetlenséggel végeztek vele, ahogy ő bánt el az áldozataival, de mivel maradt még benne valamennyi élet, amikor otthagyták, sikerült több száz lépésnyi távolságot megtennie a Pierre Curie-től, és csak a Mairie egyik félig beomlott folyosóján adta ki a lelkét. Amikor Juss lámpájának a fénycsóvája rávetült, úgy nézett ki, mint egy megtermett varangy, amivel egy tréfás kedvű kandúr bánt el: a szeme kidülledt a gödréből, az arca dagadt volt, eltátott szájának vörös üregéből egy furcsa, henger alakú nyelvszerűség lógott ki, robusztus testét már megalvadt vérfoltok borították, a lába között pedig egy hatalmas és mély seb tátongott. A testét borító széles vágások és zúzódások tanúsága szerint elkeseredetten küzdött az életéért.

– Ne nézz oda! – tanácsolta Juss Plaisance-nak, a kis nájtnak, aki őt választotta a védelmezőjéül.

– Késő, már jó ideje látom.

– Ja, persze, neked nincs szükséged fényre a sasoláshoz…

Ahhoz, hogy a metrólakók rátámadjanak egy olyan félelmetes hírű figurára, mint amilyen Roc volt, vagy nagyon bátraknak, vagy nagyon sokan kellett lenniük… Az is elképzelhető persze, hogy az egyik nagy hatalmú szervezet vezetői – például Kis-Kína mandarinjai – döntöttek úgy, hogy felszámolják a Balparton kóborló bandákat.

Nem sokkal korábban Daub közölte velük, hogy sokan és egyre hangosabban követelik, hogy taszítsák a felszínre mindazokat, akik nem tartoznak egyik állomáshoz vagy állomáscsoporthoz sem. Elképzelhető tehát, hogy Roc tragikus halála volt a Kufárok és az egyéb klánok ellen indított totális háború első megnyilvánulása.

– Nincsenek véletlenek – mormolta Daub, miközben Fehér Skorpió és Enti egy szakadt és bűzös takaróba bugyolálta Roc holttestét. – Tökéletesen választották meg a helyszínt és az időpontot. A Balpartnak a központtól a legtávolabb eső állomásán vagyunk, ahonnan, ha vissza akarunk jutni a katakombákhoz és a bányákhoz, mindenképpen át kell haladnunk Kis-Kínán. Képzelni sem lehet jobb alkalmat arra, hogy megszabaduljanak tőlünk… Elég, ha csapdát állítanak a Porte-d’I-nél vagy a Maison-Blanche-nál.

Daub fáradt pillantást vetett a Roc holtteste körül gyülekező bandatagokra. Húsz férfi, négy nő, három girhes és folyamatosan vedlő kutya, egy csak félig-meddig idomított macska, egy égnek álló hajú vib, két apró, gombszemekkel hunyorgó vakond és két nájt. Nem igazán az a csapat, amely sikerrel vehetné fel a harcot a kis-kínai milíciákkal, akiket ő maga fegyverzett fel a Denfert környéki földcsuszamlás után előkerült Kalasnyikovokkal. A józan ész azt diktálta volna, hogy a Montparnasse-i Tanácsnak vagy a Felemelkedés főpásztorának passzolja el az árut (mindkettő a Denfert közelében volt), de akkor befutott Kis-Kína megbízottja, és kétszeres árat kínált, és az efféle ajánlatokat nem szokás visszautasítani.

Juss felemelte a kezét.

– Mit akarsz, Patkánypofa? – vakkantotta Daub.

– Arra gondoltam, hogy…

Juss addigra már megbánta, hogy belevágott, mivel Daub bandájában éppen a szerénység és a visszahúzódás volt a túlélés kulcsa. Plaisance jóságos és elbűvölt pillantásából próbált erőt meríteni.

– Miért nem húzzuk meg magunkat az RER C vonalán, amíg nem csendesednek el a dolgok? Ismerek egy félig beomlott átjárót a Mairie-ről. Felderíthetnénk egy kicsit, és lehet, hogy még találnánk is ezt-azt, egy-két érdekes dolgot.

Daub hatalmas alakja megindult Juss felé. Furcsa, nehezen meghatározható mosolyra húzódott a szája, két hatalmas karja úgy meredt ki a bőrmellényéből, mint az óriás fák göcsörtös gyökerei, és szikrákat szórt a tekintete a hosszú, borzas szemöldöke alól.

– Szavamra, te összejátszol azokkal, aki halálra kínozták Rocot – dörmögte a szakállát babrálva. – Fel akarsz minket küldeni a felszínre? Fogalmunk sincs, hogy mi minden kószál az RER vonalain.

– Hát ez az! Éppen azért kellene körülnézni, mert nem tudjuk – erősködött tovább Juss, mit sem törődve Plaisance rosszalló arckifejezésével. Roc takaróba csavart testére bökött. – Annyit tudunk, hogy itt egyre forróbb a talaj a lábunk alatt, és hogy veszélyes lenne átkelnünk Kis-Kínán.

– Azt is meg tudnád mondani, hogy mit eszünk majd, hogy hol alszunk?… Vagy azt, hogy ha találunk is valamit, kinek adjuk el?

Felbátorodva attól, hogy sikerült beszélgetésbe elegyednie Daubbal, aki egyetlen ökölcsapással terítette volna le, ha látványosan nem ért vele egyet, Juss végre levegőhöz jutott, és az előbb még az izgalomtól elvékonyult, sipító hangja is mélyebb tónusra váltott.

– Az eladni való cuccokat, mindazt, amit találunk, elég elrejteni valahol, ami pedig a kaját illeti, a Mairie-n betárazhatunk, komolyabb készlettel vághatunk az útnak, arról nem is beszélve, hogy helyben is találhatunk ezt-azt. Az alvásnál majd váltásokban őrködünk, mint amikor a bányákban éjszakázunk, ha pedig állatok támadnak ránk, majd ezzel fogadjuk őket. – Előhúzta a pisztolyát, és meglóbálta a feje felett. – Aztán meg jól megsütjük őket, és a bundájukat is lenyúzzuk.

Juss elhallgatott. Egyszerre volt mámoros és rémült, amiért ilyen sokáig és ilyen mély meggyőződéssel beszélt.

– Tudod, mi a helyzet, te kis szarcsimbók? Időnként rengeteg baromságot hordasz össze, és mindenki jobban járna, ha befognád a pofád.

Daub keze ökölbe szorult, és mindenki arra számított, hogy egy pillanaton belül súlyos sziklaként sújt le Patkánypofa koponyájára. Plaisance úgy simult a védelmezőjéhez, mintha bármiben a segítségére lehetne a megpróbáltatás során. Fehér Skorpió, aki a piszkos munkákat szokta végezni, mohón leste a főnök parancsát, hogy végre kezelésbe vehesse az arcátlan és ostoba kölyköt, aki a banda színe előtt vonta kétségbe a hatalmát. Hosszú, makulátlanul hófehér hajfürtjei dühös kígyóként tekeregtek a vállán; boltozatos homloka alatt ülő vörös szeme pedig mintha ki akart volna ugrani a helyéről.

– De kiváló fürkész vagy, Juss, és ezúttal jól tetted, hogy nem fogtad be – folytatta Daub. – Azt hiszem, nagyon jó az ötlet… Lehet, hogy találunk az RER C-ben egy olyan átjárót, ami egy kicsit barátságosabb állomásra vezet, mint Kis-Kína.

– Nincs bizonyíték arra, hogy kis-kínai fickók állnak lesben a Porte-d’I-nél, hogy lepuffantsanak – replikázott Enti.

Daub odafordult hozzá, és szinte kristályosan rideg pillantást vetett rá.

– Látod, ez különbözteti meg a főnököt a többiektől. Egy lépéssel mindig előre kell gondolkoznunk. Ha odamegyünk a Porte-d’I-re, és ránk támadnak a milíciák, késő bánat, nekünk annyi. Ha viszont meghúzzuk magunkat egy időre az RER C-ben és mégsem találunk átjárót, egy idő után mindenképpen lanyhulni fog az éberségük, és meglephetjük őket.

Enti félig már kinyitotta pengeéles ajkakkal szegélyezett száját, de végül nem szólalt meg, és beérte egy bólintással.

– Biztosan tudod, hogy van átjáró az RER C-hez? – kérdezte Daub Jusstől.

– Amikor legutóbb a Mairie-n jártunk, felderítettem, és egy ismeretlen állomáson lyukadtam ki.

– Honnan tudod, hogy az az RER C?

– Mintha láttam volna a jelet egy táblán.

– Oda fogsz vezetni minket, még mielőtt a kis-kínai szarháziaknak kedve támad idejönni, de előre szólok, én magam fogom kiharapni a nyelved, ha átvertél minket.

– Mit csináljunk Roc hullájával? – szólt közbe Fehér Skorpió.

Daub gondolkozott néhány pillanatig.

– Zabálják fel a patkányok… Annyival is kövérebbek lesznek, ha egyszer a gyomrunkban végzik.

– Remélem, hamarosan megfizethetünk azoknak a seggfejeknek, akik ezt tették vele.

– Ez is csak úgy van, mint a patkányokkal… Kölcsönkenyér visszajár, Skorpió. Roc rengeteg olyan fickónak tömte a szájába a saját farkát és golyóit, aki elkövette azt a hibát, hogy ellentmondott neki.

Jussnek rátermett fürkészként nem került sok időbe rábukkannia az RER C-hez vezető átjáróra. Egyrészt kiváló tájékozódóképességgel rendelkezett, másrészt Daub nem az a fajta volt, aki a levegőbe beszél, úgyhogy – amint azt Urier példája is ékesen bizonyította – jobb volt nem csalódást okozni neki, amikor a kudarc esetére azzal fenyegette meg az embert, hogy kitépi a nyelvét. Szegény Urier volt az a bandatag, aki elég tökösnek érezte magát ahhoz, hogy nyíltan ellentmondjon a főnöknek: a nyelvével együtt nem csupán a beszédképességét veszítette el, de az összes olyan kellemes dologtól is megfosztatott, amihez ennek az érzékeny, puha és mozgékony kis húsdarabnak a révén juthatott az ember, és amit Juss nem sokkal korábban tapasztalt meg egy gobelins-i nő társaságában.

Az átjárónak nem volt olyan szabályos alakja, mint egy alagútnak vagy egy folyosónak, inkább olyan volt, mintha a Mairie megálló egyik eldugott zugában egy elég nagy, cikcakkos hasadék nyílt volna a földben. Az első száz lépést minden különösebb gond nélkül tették meg, utána viszont egy olyan omlásra bukkantak, ami jóval nagyobb volt annál, mint amire Juss emlékezett. Szorosabbra húzta a fejlámpájának a hevederét, hogy felkapaszkodva a köveken, megkeresse azt a járatot, amit a legutóbbi alkalommal is használt. Plaisance és Arc, a keresőkutya, vele tartott, a banda többi tagja pedig a törmelékhegy lábánál várakozott.

– Olyan, mintha be lenne omolva odafent. Jobban tetted volna, ha gondolkozol egy kicsit, mielőtt beszélsz, mert így ugrik a nyelved, Patkánypofa.

Hatalmas nevetés kísérte Fehér Skorpió szavait. Juss gyomra görcsbe rándult, és azon kezdett töprengeni, nem tévedett-e. Nyilvánvaló volt, hogy kőkemény pillanatok várnak rá, ha vissza kell fordulniuk. A kézfejével letörölte a homlokáról a szemébe csorgó verítéket. Arc magabiztosan és könnyedén futott fel az omladékhegy meredek oldalán, beszimatolt mindenhova, az átjárót jelző huzatot kereste-kutatta. Többször is megmentette már Daub és a többiek életét, amikor egy-egy leomló fal vagy födémdarab csapdába ejtette őket.

A kutya néhány lépésnyivel feljebb olyan hirtelen tűnt el, mintha a föld nyelte volna el.

– Arc!

Juss még hallotta, ahogy az állat kurtán, élesen felvakkant, aztán hatalmas csend ereszkedett rájuk.

– Mi történik odafent? – kiáltotta el magát Daub.

Juss nem válaszolt, teljes erejéből kapaszkodott felfelé, hogy minél hamarabb felérjen. A lámpa tanácstalanul vándorló fénycsóvája végül egy üreg mélyén talált rá a foltos bundájú kutya mozdulatlan testére.

– Arc…

Juss mintha valami mozgást érzékelt volna kissé távolabb.

– Skorpió – suttogta a háta mögött Plaisance.

Juss felfelé irányította a lámpát. A vér is megfagyott az ereiben. Az egyik sima kövön egy szinte alkarhosszúságú fehér skorpiót pillantott meg; a hatalmas, méregtüskében végződő farka úgy görbült előre, mintha valami boltív alatt rejtőzött volna.

– Meg ne moccanj! – szólt hátra.

Plaisance akkor már a földön lapult, és a lélegzetét visszafojtva próbált úrrá lenni az egész testét rázó remegésen. Jussnek eszébe jutott, hogy a skorpiók és a hozzájuk hasonló nyolclábú lények páni félelemmel töltötték el a kis nájtot. Az izmait összerántó félelem és a menekülés vad vágya ellenére igyekezett tökéletesen mozdulatlanná dermedni. A skorpió megsemmisítő és védhetetlen támadással torolná meg a legkisebb rezdülését is, és a gyilkos mérge éppen csak egy utolsó lélegzetvételnyi időt hagyna neki is, mint Arcnak.

– Hé, mi van már odafent? – kérdezte Daub.

Juss nem mert válaszolni. A legapróbb rezdülést is érzékelő fehér mészáros a legkisebb neszt is támadásnak vette volna, és azonnal lesújtott volna rá.

– Szórakozol velem, te kis szaros? Ne kelljen felmennem érted, mert akkor kibelezlek…

– Hadd menjek én! A tökeinél fogva rángatom le neked! – rikoltotta egy másik hang, minden bizonnyal Entié.

A skorpió lassan nyitogatta, csukogatta az ollóit, mintha egy láthatatlan ellenfelet igyekezett volna felhasogatni. Juss homlokáról dőlt a veríték, nedves barázdákat hagyva a bőrén lefolyt a szemébe, majd végig az orrán, az arcán, az állán, becsorgott a nyakába, onnan pedig a hátára és a hasára. Ha előkaphatta volna a pisztolyát, péppé lőhette volna az útjukat álló páncélos bestiát. A néhány lépésnyivel mögötte lapuló Plaisance sípolva kapkodta a levegőt a rémülettől. A skorpió olyan gyors volt, mintha mozdulatlan testtel röppent volna egyik helyről a másikra. Juss az egyik pillanatban úgy érezte, hogy éppen fölötte van, aztán hirtelen eltűnt, hogy háromlépésnyivel távolabb bukkanjon fel két szikla között, ahol talán a fészke volt.

– Te akartad, Patkánypofa! Felmegyek! – bömbölte Daub.

– Tanítsd móresre a taknyos szarházit! – mondta valószínűleg Vern.

Juss keze őrjítő lassúsággal közeledett a kabátja zsebéhez. Egy pillanatra sem vette le a szemét a fehér gyilkosról, miközben erősen megmarkolta, majd előrántotta a fegyvert. A hüvelykujjával kibiztosította, a mutatóujját pedig a ravaszra helyezte, majd mit sem törődve az odalentről érkező és mind az ő, mind a Plaisance számára halálos veszedelmet jelentő zajokkal, az arca elé emelte a kezét, a fegyver csövét a skorpióra szegezve célzott, és meghúzta a ravaszt. A lövés döreje úgy visszhangzott, mintha a lábuk alatt meghasadt volna a föld, a torkolattűz fénye villámként világította be a sötétséget, és apró kődarabok, szilánkok záporoztak körülötte. Amikor végre eloszlott a gomolygó füst és a por, Juss megnyugodva látta, hogy a fehér árnyék már nincs ott a két kő között. A skorpió után csak egy alig kivehető világos folt maradt azon a helyen, ahol becsapódott a lövedék.

– Meghibbantál, vagy mi van? – üvöltött ré Daub.

– Egy fehér skorpió – válaszolta Juss hátra sem pillantva. – Megölte Arcot.

Arra indult, ahol a kegyetlen gyilkost látta néhány pillanattal korábban.

– A kurva Jobbpartját! – sziszegte Daub.

– Vigyázz! – kiáltotta Plaisance. – Lehet, hogy nem döglött meg.

Juss óvatosan tette meg a hátralévő néhány lépést, de a lelke mélyén biztosra vette, hogy pontosan célzott. Nem is lepődött meg, hogy félig összeroncsolva talált rá a kőmorzsalék alatt heverő skorpióra. A lövedék, amely elvitte a fejét és a teste felsőrészét, érintetlenül hagyta a négy hátsó lábát, a félelmetes farkát és az átlátszó, majd ötcentis méregtüskéjét, ami így közelről nézve talán még félelmetesebbnek tűnt. Juss óvatosan megfogta és felemelte. A páncél egy-két helyen még összetartotta a szétroncsolt és az épen maradt részeket, úgyhogy a Balpart legfélelmetesebb gyilkosa láthatóvá vált a maga teljes valójában, és még annál is nagyobb volt, mint amilyennek Juss első ránézésre becsülte: legalább egy féllépésnyi.

– Micsoda példány, hogy a Jobbpart ne sirassa! – ámuldozott Daub, aki akkor már Plaisance magasságában járt. – Ott fent van a fészke?

Amikor Juss a kövek felé fordított a lámpáját, látta, hogy nagy mozgás, nyüzsgés támad. Apró, áttetsző lények rohangáltak mindenfelé.

– Itt vannak a kicsinyei…

– El kell taposni az összeset!

– Elég felperzselni őket!

– Nem jó ötlet, fiacskám. Bírják a tüzet. Várj meg, mindjárt ott vagyok!

Daub felkapaszkodott Juss mellé, és szemügyre vette a fehér gyilkost, amit a fiú még mindig a kezében tartott.

– Életemben nem láttam még ekkora dögöt!

– Kivagyok Arc miatt – sóhajtott Juss. – Jó kutya volt…

– Nem sokáig húzta volna már… Kezdett megvakulni, egyre nehezebben járt, és véreset pisált. Így legalább gyorsan, szenvedés nélkül úszta meg a végét, nem úgy, mint Roc.

Daub is a fészekre irányította a lámpáját, elgördített az útból néhány nagyobb kődarabot, és egy kisebbet kézbe kapva hozzálátott, hogy agyonnyomja a hirtelen halálos csapdává váló fészekben nyüzsgő áttetsző állatokat.

– Most már értem, hogy miért nem válaszoltál – mondta, miközben tovább gyilkolta az apró skorpiókat. – Ha megmukkantál volna, már rég halott lennél.

– Lehet, hogy még az is jobb lett volna, mint elveszíteni a nyelvemet vagy kiontatni a beleimet…

Daub hirtelen megállt, különös tekintettel méregette a fiút néhány pillanatig, majd elnevette magát.

– Pimasz egy fickó vagy, Patkánypofa, de túl sokat ér a nyelved ahhoz, hogy bárki kiszaggassa a helyéről.

Plaisance-ra bökött, aki még akkor is a szikláknak támaszkodva ácsorgott.

– Asszem, remek párost alkottok ezzel a kis pisissel. Roc halála után nehéz idők elébe nézünk, és a jövőben nagy szükségünk lesz mindenkire, főleg egy jó fürkészre és az őt segítő nájtra.

Közelebb hajolt Jusshöz, és halkan, szinte suttogva hozzátette:

– Csak magunk között mondom, és kérlek, tartsd is meg magadnak, de most már sajnálom, hogy annak idején annyira kiakadtam Urierre, és kitéptem a nyelvét. Megnyomorítottam, szerencsétlenné tettem, olyan emberré, aki még arra is képtelen, hogy… na, mindegy… szóval kevesebb segítséget jelent a többieknek… Össze kell fognunk, egységesnek kell lennünk a túléléshez, de még mindig akadnak olyanok ebben az elcseszett bandában, akik nem képesek ezt felfogni, újra és újra meg kell nekik mutatnom, hogy ki a főnök.

Szétpasszírozta még az utolsó néhány apró skorpiót is, és eltorlaszolta a fészket néhány nagyobb kődarabbal.

– Néhány bestiával kevesebb… Add oda azt a szörnyeteget, meg akarom mutatni a többieknek, különben nem fogják érteni, hogy miért nem beleztelek ki.

Juss átadta neki a fehér skorpiót, Daub pedig a korához és a termetéhez képest meglepően fürgén elkezdett lefelé ereszkedni.

– Találd meg az átjárót, Juss! Igazad volt az előbb: csak így kerülhetünk ki a csávából – mondta Daub anélkül, hogy felnézett volna.

A folyosó bejárata olyan keskeny volt, hogy csak nehezen fért át rajta egy ember. Plaisance felajánlotta, hogy előremegy, és mivel ő volt a vékonyabb kettejük közül, kisebb volt a kockázata annak, hogy beszorul a járatba, arról nem is beszélve, hogy a lassan lemerülő elemeket is kímélniük kellett, neki pedig nem volt szüksége lámpára.

– Nem félsz, hogy összefutsz egy második skorpióval? – kérdezte tőle Juss.

– Ahogy azt mondani szokták: ha gyors egymásutánban két fehér gyilkossal is összeakadsz, az azt jelenti, olyan rohadt peches vagy, hogy amúgy sem lenne esélyed életben maradni a Balparton.

A kislány bemászott a lyukba. Juss megvárta, hogy eltávolodjon néhány lépésnyit, majd ő is követte. Csak nagy nehezen tudta magát átpréselni a szűkületen, de utána az átjáró kiszélesedett valamelyest, és érzékelhetően könnyebben lehetett benne előrehaladni. A lámpa imbolygó fényében tisztán látta Plaisance-t, aki öt-hat lépésnyivel járt előtte. Bár a nájt félt a pókoktól és a hasonló lényektől, a beomló vagy megcsúszó föld által eltorlaszolt szűk járatokban a legteljesebb nyugalommal mozgott. A Kufárok némelyike viszont tökéletesen elveszítette a józanságát, amikor több száz lépésnyi csúszás-mászás után hirtelen úttorlaszba ütköztek. Olyan heves pánik fogta el őket a gondolattól, hogy hirtelen elfogy körülöttük a levegő, hogy Jussnek kétszer is vissza kellett fordulnia a szűk járatban egy férfiért és egy nőért, akik képtelenek voltak folytatni az utat.

– Klausztrofóbia – közölte a diagnózist Aure.

Mivel nem lehetett rájuk számítani, kegyetlenül elüldözték a klausztrofóbokat, mindazok pedig, akiknek nem volt efféle problémájuk, mindenáron el akarták kerülni, hogy hátráltassák a fojtogatóan keskeny járatokon átkelő csoportot. Aure képes volt meggyógyítani mindenféle bajt a gombáival, a gyökereivel, a piócáival és a legkülönfélébb főzeteivel (jobban járt az ember, ha nem tudta, miből kotyvasztotta össze őket), de a klausztrofóbiára neki sem volt ellenszere.

– Az őseink öröksége, akik a felszínen, a fényben élték az életüket – mondogatta –, és fenyegetőnek érezték a sötétséget és a szűk tereket.

Ha valaki óvatlanul a világ keletkezéséről kérdezte Aure-t, hosszú időn át hallgathatta a témával kapcsolatos magyarázatait és elméleteit. Juss annyit jegyzett meg az egészből, hogy a metrólakók azoknak a földlakóknak a leszármazottai, akik még mielőtt a Katasztrófa következményei elől a föld alá költöztek volna, hosszú időn át a felszínen éltek. Mivel a fenti világ lakhatatlanná vált, az emberek lehúzódtak a Metró 2033-ba, és várták, hogy visszatérhessenek a felszínre, hogy ismét a hatalmas égboltra függesztett, folyamatosan bekapcsolt lámpaként világító nap és hold fényében élhessenek. Juss nem igazán hitt a fenti életről a Balparton szájról szájra terjedő legendákban. Ezekre épült a Felemelkedés kegyetlen vallása, amelynek papjai vasketrecekbe zárták az elítélteket, majd felküldték őket egy időre a felszínre, hogy aztán ismét lehozzák, és alaposan megvizsgálják a gyalázatosan összeégett, elszenesedett alaktalan húskupacokat, amivé a meggyötört testek váltak annak bizonyságaként, hogy a metrólakók nem számíthatnak semmi jóra egy ennyire ellenséges és irgalmatlan közegben. Juss egyszer megkérdezte tőle, hogy ismeri-e a 2033-as szám jelentését. Aure olyan komoly arccal nézett rá, hogy még az orra, az álla is megnyúlt tőle, és azt válaszolta, hogy ennyi ősük élte túl a Katasztrófát, tehát ennyien voltak az első metrólakók.

– Átértünk! – kiáltotta Plaisance, és eltűnt a folyosó végén.

Amikor Juss is kigyötörte magát a nyíláson, a lány olyan széles mosollyal nézett rá, amelyben a túláradó lelkesültség mellett jó adag büszkeség is ragyogott.

– És te voltál az, aki felfedezte ezt a helyet! – kiáltott fel Plaisance.

A járat egy hatalmas, henger alakú oszlopokkal alátámasztott, három részre osztott állomásra vezetett: a két, szabályos árokkal határolt középsőre, amelyben egy omladozó falú akna magasodott, és két oldalsó, repedezett falú részre. A lámpa fényében egy hatalmas, mozdulatlan tömb vált láthatóvá az egyik árokban.

– A Jobbpartját neki! Ezt nézd! – jött izgalomba Juss.

Egy legalább száz lépés hosszú, jó állapotú teljes metrószerelvény volt, amelyen a rozsda és a por ellenére is kivehető volt a kék, fehér és piros színű eredeti festés. Amikor itt járt a múltkor, annyira be volt tojva, hogy észre sem vette ezt a csodát. A fejlámpája ide-oda suhanó fényében látta, hogy egy lépcső indul az állomás túlsó végében. A leomló föld jórészt betemette, csak néhány fok és a korlát egy része látszott ki alóla.

– Maradj itt, Plaisance! – mondta Juss. – Szólok a…

– Och az – mondta a nájt, mielőtt még Juss meglátta volna a banda macskájának tigriscsíkos bundáját és halványkék szemét a lámpája fényében.

Az állat dorombolva simult Plaisance lábához, aki lehajolt, hogy megsimogassa. A patkányok kiszimatolására és elejtésére betanított Och az idő múlásával egyre lustább, egyre dörzsöltebb lett, és nem igazán erőltette meg magát, ám miközben a Kufárok már régóta nem számítottak arra, hogy segít nekik élelemhez jutni, ő teljes mértékben ki volt nekik szolgáltatva, ha jól akart lakni.

– Mivel mi bukkantunk erre a helyre elsőként, itt lesz a bázisunk – közölte Daub. – Egyszerűen csak el kell majd torlaszolni a folyosó kijáratát, ha találunk egy átjárót az egyik, Kis-Kínához tartozó állomás felé.

– Mindez azt is bizonyítja, hogy a felszíni legendáknak van alapja – vetette közbe Aure.

– Nem ez a legmegfelelőbb pillanat, hogy előhozd a baromságaidat, Aure! – dünnyögte Fehér Skorpió. – Minden tök jó, csak azt nem tudjuk még, hogy honnan kerítünk majd kaját.

– Nekem úgy tűnik inkább, hogy ez az egész azt bizonyítja, hogy már korábban is csak a Metró 2033 létezett – érvelt Vern. – Az emberek mindig is itt éltek, még véletlenül sem a felszínen, a Katasztrófa pedig a metrót sújtotta. A felszín mindig is perzselt, forróbb volt még Talie seggénél is.

– Mit tudsz te arról? – szólt vissza Talie. – Életedben nem jártál a közelében sem.

– Még szép! Nem is szeretném, ha odakozmálna a farkam – jegyezte meg gúnyosan Vern.

– Akkor hagyd békén Talie hátsóját, a jobbparti szentségét neki! – szólt rá Enti.

– Ó, az egyik legelszántabb ügyfél! – röhögött fel Vern. – Kapd elő a farkad, Enti, biztosra veszem, hogy feketébb és csupaszabb, mint egy hamuban sült patkány.

– Vigyázz, nehogy a tied is a szádban végezze, mint Rocé! – sziszegte Enti.

– Nem elég nagy a szám, hogy azt csak úgy bele tudd tömni – vágott vissza Vern –, és Talie micsodája sem elég tág ahhoz, hogy beletuszkolhassam.

– Csak a szád nagy, Vern – nevetett Talie.

– Soha nem fogod megtudni, mivel eszem ágában sincs odadörgölőznöm egy…

– Fogja be mindenki! – mennydörögte Daub. – Azt mondtam, hogy Juss talált nekünk egy jó kis helyet, és itt fogjuk berendezni a főhadiszállásunkat. Rendbe tesszük az állomást, lepakoljuk az árukészleteinket, és utána biztonságba helyezhetjük a családjainkat is.

– Ahhoz előbb talán kellene hogy legyen olyanunk – vetette ellen Ill.

– Azokról a gyerekekről beszélek, akiket majd ezután csinálunk – magyarázta Daub.

– Akkor most vége? Mi van a sok nagy szónoklattal a szabadságról? – tiltakozott Fehér Skorpió. – Meg a vándorutakról?

– A szabadság nem más, mint hogy van egy saját helyünk, amit megvédünk, és nem engedjük, hogy bárki is beleszóljon abba, hogy mit teszünk annak a határain belül – mondta nyomatékosan Daub. – De ha ti továbbra is bóklászni akartok, azt sem tilthatja meg nektek senki. Ugyanakkor persze, attól még, hogy van egy saját helyünk, miért ne járhatnánk tovább a Balpartot, hogy kikaparjuk a föld alól a korábbi időkből ott maradt kincseket? Hogy folytassuk azt, ami a mesterségünk, a kufárkodást?

– Nézz végig rajtunk – mondta Vern. – Négy nő van, akik közül egy le van foglalva neked, egy Fehér Skorpiónak, egy Entinek, és van vagy húsz férfi meg egy csomó, többé-kevésbé mutáns kölyök… Nem ilyen soványka állománnyal szoktak nekiállni a tenyésztésnek.

– Nőket majd találtok odakint, a világban – közölte Daub. – Később pedig mások is csatlakozni fognak hozzánk, és érkeznek még majd férfiak és gyerekek is.

– Megváltoztál, Daub – vágott a szavába Fehér Skorpió. – Lehet, hogy itt az ideje annak is, hogy lecseréljük a vezért.

– Ismered a szabályokat, Skorpió – vetette oda Daub. – Nem tértem ki soha az élet-halál harcok elől.

– Többség kell ahhoz, hogy megtörténhessen a kihívás – lépett közelebb Juss.

– Fogd be, Patkánypofa! – üvöltött rá Fehér Skorpió. – Mintha nem mondták volna már elégszer, hogy túl gyakran jártatod a szádat…

– Jussnek igaza van – szólt közbe Irie. – Ez a Kufárok törvénye.

– Csak azért, mert hagyod, hogy Daub beléd élvezzen időnként, azt hiszed, hogy a Kufárok törvényéről is papolhatsz nekünk? – lépett közbe Enti.

– Mindenki ismeri a törvényt – védekezett Irie.

– Szerintem a törvény mindig a legerősebbé – kiáltotta Enti. – Ahogy a pinád is! És ha Fehér Skorpió bizonyul a legerősebbnek, az ő hatalma alatt fogunk élni.

– Be is kellene bizonyítani, hogy ő a legerősebb – mennydörögte Daub.

– Arra készülök, Daub! – sziszegte Fehér Skorpió.

– Te is megváltoztál, testvér – nézett rá Daub.

– Készülj inkább a harcra… testvér – dünnyögte Fehér Skorpió.

– Árulók vannak közöttünk – emelte meg a hangját Daub. – Gyalázatos férgek, akik meg akarnak osztani, hogy aztán lecsaphassanak ránk.

– Készülj inkább, ahelyett hogy nyöszörögsz itt, mint egy vénasszony, aki éppen most veszítette el az utolsó fogát is – nézett rá Fehér Skorpió.

– Ha tényleg ezt akarod, Skorpió… – sóhajtott Daub. – Milyen fegyvert akarsz?

– Enyém a vasrúd – válaszolta Fehér Skorpió.

– Akkor én a tőrt választom – bólintott Daub.


3.
A FŐPÁSZTOR ÉS A TANÁCS

– A Montparnasse-i Tanács küldöttsége szeretne eléd járulni kihallgatásra, Égi Fényesség.

– Mit akarnak már megint?

– Csak a te fenséges személyeddel hajlandók bármit is közölni.

Parnt, a Felemelkedés vallásának főpásztorát elfogta az ingerültség, és egy hosszú és zajos sóhaj szakadt fel belőle. Egy üvöltésre riadt fel álmából, és azóta sem tért magához teljesen. Mintha a lelke még nem talált volna vissza igazán a testébe. Dühösen kilépett a metrókocsiból, amely teljes egészében neki volt fenntartva, és magához intett egy szolgát, aki a peronon szétszórva álló hajlékok egyikében kucorgott. Az illető elmagyarázta neki, hogy a rossz időben felharsanó kiáltás egy elítélttől származott, akit éppen akkor készültek a felszínre taszítani.

– Miért nincs közöttük egyetlenegy sem, aki képes méltósággal viselni a sorsát? – dünnyögte a főpásztor. – Lehet, hogy a nyelvüket is ki kellene vágni, mielőtt a felszínre küldenénk őket? Vagy egy távolabb álló szerelvényből intézzük az Indulást?

Csak és kizárólag arra vágyott, hogy elfújhassa a hálószobájában pislákoló gyertyákat, visszaheverhessen az ágyába és aludjon, amíg csak meg nem leli a tökéletes összhangot a teste és a lelke között. A Montparnasse-i Tanács, amely igencsak komoly támogatást kapott a Felemelkedés Egyházától, hogy a Balpart legjelentősebb állomáscsoportja lehessen, egy ideje mindent elkövetett, hogy aláássa az ő befolyását, úgyhogy Parnnak tiszta fejre volt szüksége ahhoz, hogy átlássa és kivédje az elébe járulók cselszövéseit, mert ezek az emberek legalább annyira agyafúrtak és veszélyesek voltak, mint egy fehér skorpió.

– A tanácsosok nem érnék be azzal, ha elsőre te fogadnád őket egy előzetes kihallgatáson, Augir?

A titkár felvette azt a szertartásosan hajlongó testtartást, amit akkor használt kiskapuként, ha kénytelen volt ellentmondani a főnökének.

– Adjam értésükre, hogy az elfoglaltságaid miatt kénytelen vagy későbbre halasztani a találkozót, Égi Fényesség?

A főpásztor, akinek első hallásra nagy kedve lett volna elfogadnia a jobbkeze által javasolt megoldást, gondolkodóba esett. A kihallgatásokra berendezett szerelvény ablakára tévedt a tekintete; a takaró függönyök résén át kiszivárogtak a fények. A vagon mennyezetére függesztett csillárokat egy bonyolult, kötelekből és csigákból álló szerkezet segítségével mozgatták, ha meg akarták gyújtani vagy el akarták oltani a gyertyákat. A pislákolva remegő sárgás fény bederengte a peron falait és boltíveit. A földre helyezett gyertyák a hajlékok bejáratát világították meg, amelyeken szorgosan tevékenykedő férfiak és nők homályos árnyai suhantak ki-be, a folyosókon pedig a Felemelkedés fehér egyenruhás katonái jöttek-mentek kisebb-nagyobb csoportokban. Egy olyan fegyelmezett sereg tagjai voltak, amelynek létszáma napról napra egyre csak nőtt, és fokozódó aggodalommal töltötte el a Montparnasse-i Tanács tagjait, mert egyre kevésbé érezték úgy, hogy a komoly fegyverzettel rendelkező egységeik képesek lesznek feltartóztatni ezt a fanatizált tömeget, ha egyszer Parn és a szövetségesei hadat üzennek nekik. Az erőviszonyok lassan, fokozatosan megfordultak, és nyilván ez volt az oka annak is, hogy a tanács hajlandó volt a Montparnasse mellé hivatalosan is felvenni a Felemelkedés nevet.

– Fogadom őket – válaszolta végül a főpásztor. – Legalább kiderül, hogy mi nyomja a begyüket.




































































































































































OEBPS/images/cover.jpg
DMITRY GLUKHOVSKY VILAGA

PIERRE BORDAGE

BALPART

FELSZiINROL A FOLD ALA - MOST NINCS VISSZAUT!

EUROPA






OEBPS/images/img1.jpg
DMITRY GLUKHOVSKY VILAGA

A La

PIERRE BORDAGE

BALPART

EUROPA
KONYVKIADO
BUDAPEST, 2020





